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общепринятыми на международном уровне. 

Перевод медицинских текстов требует от переводчика знания или 

понимания латыни. В современной английской медицинской терминологии 

большая часть терминов имеют греко-латинское происхождение и пополняется 

в основном за счет терминов, имеющих данную этимологию. Например, в 

справке от офтальмолога можно видеть сокращения OD, OS, которые 

расшифровываются по-латыни как “oculus dexter”, “oculus sinister” (правый и 

левый глаз), что может вызвать затруднения переводчика-новичка.  

В английском языке медицины ряд родных терминов существует 

параллельно с международными, при этом первые относятся преимущественно 

к общеупотребительной лексике, а вторые к специальной. Например, “whooping 

соugh” и “реrtussis” – «коклюш»; “itch” и “рruritis” – «зуд», “brain” и 

“сеrеbrum” – «мозг», “liver” и “hepar” – «печень». Аналогичное явление 

отмечается и в русском языке, например: mелосложение – конституция, 

ослабление заболевания – ремиссия, окраска – пигменmация. 

Родные термины употребляются в непрофессиональной среде, в научной 

среде предпочтительно употреблять единицы международного медицинского 

фонда. Соответственно, переводчик должен учитывать, для кого предназначена 

переводимая им информация, и избегать международных терминов, если 

материалы предназначены для пациента. Кроме того, для английского языка 

характерно образование терминов-гибридов, имеющих греческий или латинский 

корень и английскую приставку, или же греческий корень и латинскую 

приставку, например: overdose, reoxygenation. 

При этом следует учесть, что международные термины могут иметь разное 

значение в английском и русском языках, например: cellulitis – не целлюлит. 

“Symptomatic” может означать не только «симптоматический», но и «с 

клиническими проявлениями», например: “symptomatic hypertension” – 

«артериальная гипертония с клиническими проявлениями», а не 
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«симптоматическая артериальная гипертония», но “symptomatic therapy” – 

«симптоматическая терапия». “Mediterranean fever” – это и «бруцеллез» и 

«периодическая болезнь» (наследственное заболевание, характеризуется приступами 

болей среди полного здоровья).  

Тексты медицинского направления требуют от лингвиста знания темы, 

терминологии, понимания того, о чем идет повествование, что свидетельствует 

о том, что медицинские переводы должны выполнять люди не только знающие 

иностранный язык, но и имеющие медицинское образование. 

Перевод медицинских текстов и заключений – очень востребованный вид 

перевода, но в то же время – один из самых сложных и ответственных. Здесь 

нельзя фантазировать и угадывать, ведь от точности перевода нередко зависит 

медицинский диагноз и назначаемое лечение. Основное требование к переводу – 

точность и полнота. Ни одна мысль автора не должна быть пропущена или 

искажена, переводчику просто необходимо разбираться в сути описываемого 

явления. 
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